TANIA-BRIANNE PERITZ

Traductrice et rédactrice polyvalente, responsable et soucieuse ayant plus de sept ans d’expérience en traduction et plus de 10 ans en révision. Dotée d’un sens inné de l’analyse, grandes compétences en gestion.  Habilité à s’adapter en toutes circonstances et à travailler sous pression tout en respectant des délais. Excellente communicatrice professionnelle et interpersonnelle, tant à l’oral qu’à l’écrit. Possède de bons antécédents en traduction, rédaction et terminologie. 

Février 2005

Traductrice – Rédactrice Indépendante (du français à l’anglais)
à ce jour



· Effectuer la traduction de textes soumis en m'assurant que la terminologie employée est conforme à ce qui est couramment utilisé et qu’elle respecte la source.

· Réviser des documents de langue anglaise et effectuer la relecture d’épreuves.
· Entreprendre l’assurance qualité des traductions faites par des collègues ou des fournisseurs externes.
· Mener des recherches terminologiques et linguistiques en français et en anglais.
· Développer, maintenir et diffuser une documentation d'aide efficiente dans les deux langues, en particulier un lexique de termes.
· Donner des conseils linguistiques et formuler des recommandations.
TRAVAUX PERTINENTS
· RioTinto Alcan

· Gastier    

· AOS Studley / Dalle de Beaugrenelle

· Cunningham Lindsey France

· Tokio Marine Corp Ltée

· CAPE-ACEP Association canadienne des employés professionnels 

· Centre des services partagés du Québec
· Teamsters Canada 

D’AUTRES TRAVAUX RÉCENTS
· Groupe Renault

· VW Europa
· Club Med Cap Skirring
· Orange France

· Moskito Films pour Plan d'action économique du Canada 
· SBT: Saia Barbarese Topouzanov Architectes 
· NVS Learning pour Sobey's (www.nvslearning.com)

· MUTEK 
· L'Association d'études canadiennes 

· ADVENTURA Magazine

· Art&Design Montreal 

· SERAC 
· Public Company Accounting Oversight Board (pcaob.org)

· Project Gutenberg 
· VengaCorp pour Opower (opower.com)

· Le Voleur de larmes / The Tear Thief (http://www.emotein.com)

· Marché Fermier et Ça vient de la ferme, transcription / traduction simultanée pour le sous-titrage des capsules vidéo)

· la Société des Arts Technologiques [SAT] 
· Groupe St-Hubert Ltée (Rôtisseries St-Hubert, Meilleures Marques, etc.)
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Sirius® Radio Satellite New York (NY)

  

Chroniqueuse épisodique • Maxim et Cosmo Radio

Chroniques sur la culture populaire en rapport avec les marques Maxim et Cosmo 

Tania-Brianne Peritz
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2001-2005    
Semper HiFi, Inc. New York (NY)

Directrice des stratégies musicales

Stratège spécialisé en design musical au service de compagnies de publicité, de bars et restaurants, d’hôtels et de boutiques pour influer sur les habitudes de consommation des clients :

· GFS Advertising pour les hôtels Renaissance/Marriott
· StellaNova Studios pour HBO
· Goldilocks Films pour L’Oréal/Matrix
· Co.Op Artists/Media

· Bijouteries Teno 

1996-2003    
Différents emplois contractuels New York (NY) 
Rédactrice, traductrice indépendante

· Traduction vers l‘anglais et/ou rédaction de communiqués de presse. Conception de campagnes de promotion, marketing et de publicité.

· Conseillère au réalisateur dans la conception et la rédaction de communiqués de presse vidéo à propos de l’acquisition de Maybelline pour L’Oréal.

1994-1996
WZAT 102.1 FM Savannah (GA)
Animatrice et productrice

Animatrice et productrice d’une série radiophonique d’émissions musicales nocturnes et d’une émission hebdomadaire hors studio   
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· Cégep du Vieux Montréal

Montréal,  CA
Certificat de français écrit

· The London School of Journalism
Londres,   G-B
Diplôme de journalisme

· Savannah College of Art & Design
Savannah, É-U
B.F.A. en photographie

· Eugene Lang College


   NY
Certificat en anthropologie
COMPÉTENCES











· Maîtrise de la langue anglaise ainsi que des règles de grammaire et d'orthographe d'usage en anglais tant à l’oral qu’à l’écrit
· Bilingue : anglais et français
· Maîtrise des outils de bureau, Microsoft Office et des outils de communication en ligne et Web 2.0
· Maîtrise des logiciels de traduction tels que Termium, MemoQ, Wordfast
· Grande polyvalence et sens aigu des délais

· Excellente communicatrice (écrit et oral)   

· Solides compétences en gestion et organisation

· Entregent et grand sens du réseautage 

· Connaissance de l’espagnol
· Membre futur de l’OTTIAQ et de l’ATA
Références disponibles sur demande
